MEMORANDUM O POROZUMENI

Toto Memorandum o porozumeéni
(dale jen "Memorandum") bylo uzavieno
dne 1 kvétna 2025 (datum vstupu v
platnost) mezi:

Technicky a zkuSebni ustav
stavebni Praha, s.p., ICO: 00015679,
Adresa: Prosecka 811/76a, Prosek, 190
00 Praha 9, Ceska republika, zastoupeny
feditelem  Alexanderem  Safafikem-
PStroszem,

a PAVUS as., ICO: 60193174,
Adresa: Prosecka 412/74, Prosek, 190 00
Praha 9, Ceska republika, zastoupeny
vykonnym feditelem Janem Tripesem, na
jedné strané,

a Sektorova skupina uréenych

subjektti posuzovani shody podle
zakona Ukrajina "O poskytovani
stavebnich vyrobku na trhu",

Ministerstvo hospodarstvi Ukrajiny,
odbor technické regulace ICO:

01008, Adresa: 01008,
Hrushevskoho St., Kyjev, Ukrajina

12/2

E-mail : sg.budprod@ukr.net
zastoupena naméstkem Vedouci
sektorove skupiny Valery Pryimachenko,

MEMORAMDUM OF UNDERSTANDING

This Memorandum of Understanding
(furtheron the "Memorandum™”) has been
concluded on 1 May 2025 (Effective Date)
between:

Technical and Test Institute for
Construction Prague, SOE, VAT:
CZ00015679, Address: Prosecka 811/76a,
Prosek, 190 00 Prague 9, Czech Repubilic,
represented by  Alexander Safafik-
Pstrosz, CEO,

and PAVUS, J5C, VAT:
CZ60193174, Address: Prosecka 412/74,
Prosek, 190 00 Prague 9, Czech Republic,
represented by Jan Tripes, Executive
Director, on the one hand,

and The Sectoral Group of
Designated Conformity Assessment
Bodies in accordance with the Law of
Ukraine “On the Placing of Construction
Products on the Market”, Ministry of
Economy of Ukraine, Department of
Technical Regulation, VAT:
01008, Address: 01008,12/2 Hrushevskoho
St., Kyiv, Ukraine
E-mail : sg.budprod@ukr.net
represented by Deputy Chairman of the
Sectoral Group Valery Pryimachenko,

MEMOPAHAOYM MNMPO CNIBPOBITHULUTBO

Llen Memopanaym npo cnispobiTHUUTBO
(nani «MemopaHaym») Byno yknageHo
1 rpasus 2025 poky (aata HabpaHHs
YUHHOCTI) MK

TexHiuHun | BunpodbyBanbHUiA
iHCTUTYT Oyaisuuurea B Npasi, A0,
CZ00015679, agpeca: Prosecka 811/76a,
Prosek, 190 00 Prague 9, Yecbka
Pecny6nika, 8 ocobi Alexander Safafik-
PStrosz, reHepansHOro anpexTopa,

ta PAVUS, JSC, CZ60193174,
agpeca: Prosecka 412/74, Prosek, 190 00
Prague 9, Hecska Pecnybnika, B ocobi Jan
Tripes BukoHaB4yoro gupekropa, 3 OAHOMO
Boky,

Ta CekropanbHa rpyna
NpU3Ha4YyeHnXx opradis 3 OUIHKMH
BIANOBIAHOCTI BIANOBIAHO A0 3aKOHY
Ykpaihu «llpo HapauwHa OyaiBenbHOT
npoaykuii  Ha puHky», MinictepcTea
E€KOHOMIKM YKpaiuum, HenapramenT
TEeXHIYHOIO perynioBaHHs,

Appeca: 01008, m. Kuis,
Byn. Ipywescskoro, 12/2 Ykpaina,
E-mail : sg.budprod@ukr.net

B 0CODi 3acTynHWKa ronoBu ceKTopanbHoi
rpynu Banepia Npunmayenka,



a Mezinarodni vefejna unie "Ochrana a
spolehlivost”, 1C0:44799874,

Adresa: 03028, Nauky Avenue, 30, office
167, Kyjev, Ukrajina,
E-mail: protection.ua@i.ua

zastoupena predsedou pfedstavenstva
Viktorem Grekovem, obcanem Ukrajiny

a Clen verejného svazu, FrantiSek
Klika, ob¢an Ceské republiky,

Jsou dale oddélené oznatovany jako
"strana" a spolecné - "strany".

S vedomim potreby a za GCelem rozvoje a
praktické realizace zaméri navazani
obchodni spoluprace a spolehlivého
partnerstvi v oblasti posuzovani shody,
zlepSovani kvality sluZzeb poskytovanych
vyrobcim stavebnich vyrobka strany se
dohodly na nasledujicim:

Clanek 1. Ucel

Ugelem podpisu tohoto Memoranda
je navazani dlouhodobé spoluprace a
spojeni usili smluvnich stran (v ramci
jejich prislusnych pravomoci) k Gcasti na
spoleénych projektech a programech
zaméfenych na navazani obchodni
spoluprace a spolehlivého partnerstvi v

and The International Public Union
“Protection and Reliability”,

VAT: 44799874,

Address: 03028, Nauky Avenue, 30, office
167, Kyiv, Ukraine,

E-mail: protection.ua@i.ua

represented by the Chairman of the Board
Viktor Grekov, a citizen of Ukraine

and member of the public union,
FrantiSek Klika, a citizen of the Czech
Republic,

are further referred to separately as the
"Party" and collectively as the "Parties".

Recognizing the need and in order to
develop and practically implement the
intentions to establish business cooperation
and a reliable partnership in the field of
conformity assessment, improve the quality
of services provided to manufacturers of
construction products, parties have agreed
on the following:

Article 1. Purpose

The purpose of signing this
Memorandum is to establish long-term
cooperation and combine the efforts of the
Parties (within their powers) to participate in
joint projects and programs aimed at
establishing business cooperation and
reliable partnership in the field of conformity

Ta MixHapoaHOT rpoMafcLKOT  Chinkwv
«3axucT i HaginHicTey,

ENPINOY 44799874

Appeca: 03028, npocnekt Hayku, 30,

odpic 167, Kuig, Ykpaina,

E-mail : protection.ua@i.ua

B ocodi [onoswu [NpasniiHsg BikTopa
pekoBa, rpomagsHuHa Ykpaidn

Ta YneHa rpomMancstKoi cninku Frantisek
Klika, rpomanaxud Yexii,

Hajani 3ragytoTbcs okpemo K «CTopoHa»
Ta paszom sk « CTopouny.

Buanawun  HeobxigHicTe 3 MeTow
PO3BUTKY Ta NPaKTUYHOI peanisauii HamipiB
Wwoao HaNaropKeHHs AinoBoro
cniBpobiTHULTBA Ta HaAIRHOrO NapTHepCTBa
y cdepl oyiHKM BIANOBIAHOCTI, NiABULLEHHS
SIKOCTI NoCcnyr, Wo HaaalTbes BMPOOHMKam
byaisenwHoi npoaykuii, CTOPOHU
AOMOBUITACH NPO HACTYNHE:

Crartra 1. Mera

MeToto nignucanHsa Lporo MemopaHnaymy
€ HanaroAXeHHs AOBroCTPOKOBOIO
cnispobitTHuytea Ta o6’cAHAHHA 3ycunb
CropiH (y mexax ix NOBHOBa)eHL) ANS
y4acTi y CrinbHUX npoekTax i nporpamax,
CMPAMOBaHUX Ha HanaroKeHHs [iNoBOro
cniBpobITHULUTBA Ta HaAiMHOTO NapTHepcTea



oblasti
vyrobku

posuzovani shody stavebnich

Smiuvni strany jsou si védomy, Ze
uzavieni tohoto Memoranda
nepiedstavuje zadné finanéni zavazky
smluvnich stran, a Ze vznik takovych
vyzaduje, aby strany uzaviely zvlastni
samostatné smiouvy.Toto memorandum
je dokument, na jehoz zakladé budou
strany koordinovat své kroky k dosazeni
cile stanoveneho timto Memorandem.

Clanek 2. Oblasti spoluprace

Za ucCelem provadéni spolecnych
projektt a programd v souladu s Ucéelem
tohoto memoranda strany spolupracuji v
téchto oblastech:

- poskytovani informaci o postupu pfi
implementaci pozadavkl na narodni
urovni v oblasti  posuzovani shody
stavebnich vyrobki;

-organizace a spole¢né poradani
odbornych  seminari, konferenci a
tematickych workshopl zaméfenych na
aktualni otazky v oblasti posuzovani
shody stavebnich vyrobkd, harmonizaci
postupl mezi Ceskymi a ukrajinskymi
subjekty, sdileni zkusenosti z
legislativnich zZmeén a posileni

assessment of construction products.

The contracting parties are aware
that the conclusion of this Memorandum
does not constitute any financial obligations
of the contracting parties and that the
creation of such requires the parties to enter
into separate agreements.This
Memorandum is a document on the basis of
which the Parties must coordinate their
actions to achieve the goal set by this
Memorandum.

Article 2. Areas of Cooperation

In order to implement joint projects
and programs, in accordance with the
purpose of this Memorandum, the Parties
shall cooperate in the following areas:

providing  information on  the
procedure for implementing requirements in
the field of conformity assessment of
construction products;

organization and joint holding of
professional seminars, conferences and
thematic workshops focused on current
issues in the field of conformity assessment
of construction products, harmonization of
procedures between Czech and Ukrainian
entities, sharing of experience from
legislative changes and strengthening

y chepi ouiHku BignosigHocTi ByaisensHoT
NPoAyKLUiT.

CTOpPOHU YCBIAOMMIOKTL, WO YKNAAEHHS
uboro MemopaHngymy He TArde 3a cobowo
Oyab-skux iHaHcoBUX 3000B'A3aHb CTORIH |
Wo I1X CTBOpPEHHA BWMarae Bi4 CTOPIH
yKnaneHHs OKpemMunx yroa. Lien
MemopaHaym € AOKYMEHTOM, Ha niacrasi
sikoro CTOPOHW NOBWHHI KOOPANHYBATH CBOI
AT ANS AOCATHEHHS MEeTW, BU3HAYeHOo! Lum
MemopaHaymom.

Crarra 2. Hanpamu cniBpobiTHMUTRA

3 MEeTOK peanisauii CninbHUX NPoeKTIa |
nMporpam, BiANOBIAHO A0 Uinen uboro
Memopangymy, CTOpoHU
CniBnNpaulBaTuUMyTh y Takux cepax:

- HaflaHHs iHhopMauii Npo NopAAoK
BUKOHEHHSA BUMOT Yy chepi OuiHKN
BIANOBIAAHOCTI ByAiBENLHOT NPOAYKUIT,

- opraHisauis Ta cninbHe NPoBeAeHHA
npodhecinHux cemiHapiB, KoHepeHuin Ta
TEMATUYHUX CEMIHAPIB, 30CepeaXeHnx Ha
aKTyanbHUX NUTAHHAX y chepi OLIHKK
BIANOBIAHOCTI ByaiBenbHOT NPoAYKLUiT,
rapmoHi3aLlii npoueayp MK HeCcbkumu Ta
yKpaiHCbKuMn cyb'ekTamm rocnofapoBaHHs,
ODOMIHI 4OCBIIOM 3aKOHOAABYMUX 3MIH Ta
3MILUHEHHI IHCTUTYUIMHOT cniBnpadyi;



institucionalni spoluprace;

- podpora wuzavirani dohod o
spolupraci mezi organy posuzovani shody
Ceské republiky a Ukrajiny;

- provedeni zkousek a evropské
certifikace produkce ukrajinskych/¢eskych

vyvozcl. Poskytovani sluzeb
akreditovanych laboratofi;
- vyména odbornych znalosti,

zkusenosti a osvédcenych postupl mezi
stranami 1 oblasti modernizace,
vybavovani a dalSiho technického a
arganizacniho rozvoje zkusebnich
laboratofi, vcetné podpory
zavadeéni/aplikace novych metod
zkouseni v souladu s mezinarodnimi
standardy.

Strany mohou vyuzit jakékoliv jiné
formy spoluprace, které nejsou zakazany
platnymi pravnimi predpisy a spolecné
doplnovat a upravovat seznam oblasti
spoluprace.

Jakakoliv  spoluprace, v ramci
kompetence stran, mize byt pfedmétem
zvlastnich smiuv.

institutional cooperation;

- facilitating the  conclusion  of
Agreements on Cooperation between
Conformity Assessment Bodies of the

Czech Republic and Ukraine;

- conducting tests and European
certification of production of ukranian/czech
exporters. Provision of services by
accredited laboratories;

- exchange of professional
knowledge, experience and best practices
between the Parties in the field of
modernization, equipment and further
technical and organizational development
of testing laboratories, including support for
the introduction/application of new testing
methods in accordance with international
standards.

The Parties may use any other forms of
cooperation that are not prohibited by
applicable legal regulations and jointly
supplement and modify the list of areas of
cooperation.

Any  cooperation, within  the
competence of the Parties, may be the
subject of special contracts.

- CNPUSAHHA
cniBnNpauwy Mk
BignosigHocTi:  YeckKol
YKpainm,

yknagewHio  Yrog  npo
opraHaMu 3 OUIHK®
Pecnybnikn  T1a

- nposeaeHHA BUNpoOyBaHb Ta
EBpONencbka  cepTudikauis NPOAYKUIT
YyKpaiHCbKNX/Hecbknx ekcnoprepis. HagaHHa
nocnyr akpeautToBaHumu naboparopiamu,

- 0BMIH  npothecintHuMy  3HAHHSMM,
AOCBIIOM  Ta KpawuMu MpakTiukamu mix
CropoHamu vy  cdepi MoaepHisauii,
obnagHaHHA Ta NOAANbLLUOIO TEXHIHHOro Ta
OpraHi3auinHoro po3suTKy BUNpoDyBanbHUX

nabopaTtopin, BKIHOHA K04 M niaTpPUMKy
BMNPOBaKEHHA/3ACTOCY B3 HHA HOBUX
meToaiB  BunpobysaHb  BIANOBIAHO A0

MDKHapOAHWX CTaHAapTIB.

CTopoHK MOXYTb BUKOpUCTOBYBaTH Dyab-
AKI HWI  opMmu  cniBpobiTHUUTBE, He
3a00pOHEHI YUHHUM 3aKOHO4ABCTBOM, Ta
CNiNbHO  AQONOBHIOBATM Ta  3MIHIOBATU
nepenik Hanpsmie cniepobiTHuuTEA.

byab-aka cnisnpaus, B pamkax
komneteHuii  CTOpiH, MOXyTb
npeamMeToM cneuiansHuX 0roBopis.

ByTu



Clanek 3. Zvlastni podminky

Toto  Memorandum  nezaklada
vzajemné zavazky a nezaklada
odpovédnost smluvnich stran z jakéhokoli
dlvodu.

PInéni ucelu tohoto Memoranda je
zaloZzeno na dobré vuli smiuvnich stran,
které je podepsaly.

Strany maji pravo poskytovat si
navzajem oteviené informace dulezité pro
spolupraci. VesSkeré informace ziskane
béhem realizace tohoto Memoranda jsou
povaZovany za duvérné

Veskeré spory mezi stranami o
otazkach  vzniklych  pfi  provadéni
memoranda budou feSeny jednanim mezi
stranami.

Clanek 4. Zavérecéna ustanoveni

Na zakladé vzajemného souhlasu
smluvnich stran mohou byt provedeny
zmeny a dopliky tohoto memaoranda,
které  budou  smluvnimi  stranami
formalizovany v dodatecnych dohodach,
které budou tvorit jeho nedilnou soucast.

Zmeny a doplnky vstupuji v platnost dnem

Article 3. Special Conditions

This Memorandum does not
establish mutual obligations and does not
establish the liability of the Parties for any
reason.

The fulfillment of the purpose of this
Memorandum is based on the goodwill of
the Parties that have signed it.

The Parties have the right to provide
each other with open information important
for cooperation. All information obtained
during the implementation of this
Memorandum is considered confidential.

All disputes between the Parties on
issues arising during the implementation of
the Memorandum will be resolved through
negotiations between the Parties.

Article 4. Final Provisions

By mutual consent of the Parties,
amendments and supplements may be
made to this Memorandum, which shall be
formalized by the Parties in additional
agreements that shall constitute its integral
part.

Amendments and supplements shall enter

Cratra 3. Ocobnusi ymoBu

Llew MemopaHaym He  BCTAHOBIIHE
B3aemHux 30008'A3aHL | HE BCTAHOBNOE
BignosiganeHocti  CtopiH 3 Oyab-AKux

nigcras.

BukoHaHHs metn uboro MemopaHgymy
IPYHTYETHCH Ha fobpin soni CTOPIH, siki KOro
nignucanu.

CropoHn MawTh Npaso HagaeaTw ofHa
OQHIN BIAKPUTY IH(hopMaUiio, BaXnuBy AnNs

cniepobitHuurea. + Yca iHchopmauis,
OTpuMaHa nig 4ac BUKOHAHHA  UbOro
Memopanaymy, BBa)XKaeTbCH

KOHMIAEHUINHOW

Yci cynepevky mpk CTOpOHaMU 3 NUTaHb,
Wo BUHUKAKTL M  4ac  BUKOHAHHSA
MemopaHaymy,  OyayTe  BupiwysaTucs
wnaxom neperosopis mixk CtopoHamu.

Cratrs 4. MpUKiHUEBI NONOXEHHA

3a B3aemHo 3rofo CToOpiH A0 UbOro
MemopaHayMy MOXKYTb BHOCUTUCH 3MIHW Ta
AOMNOBHEHHS, AKI ohopMNATHCA
CTopoHamu fo4aTkoBuMKU 4OroBopamu, sKi €
NOro HEBIA'EMHOK Y4aCTUHO).

HabupatloTb
nignucaHHsa

3miHn  Ta
YUHHOCTI 3

[ONOBHEHHSA
MOMEHTY  1X



jejich  podpisu
smluvnich stran.

opravnénymi zastupci

Jakékoli informace o Stranach, které
se Strany beéhem spoluprace dozvédi,
jsou duvérné a nebudou zverejnény bez
pfedchoziho souhlasu druhé Strany.

Toto Memorandum vstupuje v
platnost dnem podpisu a je platné 3 (tfi)
roky s mozZnosti jeho prodlouZeni na
obdobnou dobu po vzajemné dohodé
smluvnich stran.

Toto memorandum mulze byt
pfedCasné ukoncenc na  zakladé
vzadjemného souhlasu stran podpisem
pfislusné dohody nebo na zadost jedné ze
stran.

Toto Memorandum muze byt
predcasné ukonteno na Zadost jedné
Strany, ktera pisemné oznami druhé
Strané svij umysl ukonéit toto
Memorandum 30 (tiicet) kalendarnich dnd
pfed timto ukoncenim.

Memorandum nevyvolava povinnost
uzavfit jakoukoli smiouvu ¢i uskutecnit
konkrétni projekt. Slouzi vyhradné jako
ramec pro vyjadreni vile vzajemné
spolupracovat.

into force on the date of their signing by
authorized representatives of the Parties.

Any information about the Parties
that becomes known to the Parties during
cooperation is confidential and shall not be
disclosed without the prior consent of the
other Party.

This Memorandum shall enter into
force on the date of signing and shall be
valid for 3 (three} years with the possibility
of its extension for a similar period by
mutual consent of the Parties.

This Memorandum may be terminated early
by mutual consent of the Parties by signing

a corresponding agreement or at the
request of one of the Parties.
This Memorandum may  be

terminated earlier at the request of one
Party, which shall be obliged to notify the
other Party in writing of its intention to
terminate this Memorandum 30 (thirty)
calendar days prior to such termination.

The Memorandum does not establish
an obligation to conclude any contract or
implement a specific project. It serves solely
as a framework for expressing the will to
cooperate.

YNOBHOBaXEHUMU NpefcTaBHuKkaMmn CTOpPIH.

byab-aka indopmauis npo CTOpoHU, Aka
cTae Binoma CTopoHam nia Yac cnisnpadyi, €
KOHiAEHUINHOK Ta He nignarae
posronouierHHly He3 nonepegHbol  3roau
iIHWOT CTopoHN.

Llen Memopanaym Habupae YMHHOCTI 3
MOMEHTY NiAnucaHHa Ta faie npoTtarom 3
(TpbOX) POKIB 3 MOXNUBICTIO NPOAOBKEHHA
Ha @HanoriyHMM TepmiH 3a B3AEMHOK
srogoto CtopiH.

Len Memopangym MOXe ByTu
DOCTPOKOBO  POZIPBAHUIA 33  BIAEMHOIO
srofgoty CTOpiH  WASAXOM  NIANUCAHHA

BiAnosigHoro porosopy abo Ha BUMOry
oaHiel i3 CTopiH

Ain uboro Memopanaoymy moxe OyTu
NPUNUHEHa [JOCTPOKOBO Ha BUMOTY OfHIET 13
CtopiH, ska  3000B's3aHa  MUCbMOBO
nosigomuty iHwy CTOPOHY Npo CBiW Hamip
npunuHnTy 4o yboro MemopaxHaymy 3a 30
(TPMAUATL) KaneHaapHUX AHIB A0 Takoro
posipBaHHa

MemopaHaym He BCTAHOBIIOE
30b0B'A3aHb WOA0 yknageHHs Oyab-akoro
KOHTpakTy 4u  peaniszauii KOHKPEeTHoro

npoekTy. BiH CNyXuTh BUKNKYHO OCHOBOK
ANs BupaxeHHs DaxaHHS cnisnpautoBaTi.



V  pfipadé jakychkoli neshod
ohledné vykladu ustanoveni tohoto
Memoranda ma pfednost anglicky text.

Toto Memorandum bylo vyhotoveno
a podepsanc v cesting, ukrajinstiné a
anglictiné ve dvou vyhotovenich.
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Alexandergé_fank Pstrosz
CEO, Technical and Test Institute for
Construction Prague, SOE

Ing. Jan
Tripes, MBA

Jan Tripes,
Executive director, PAVUS, JSC

Digitélné podepsal Ing. Jan Tripes, MBA
Datum: 2025.04.14 18:39:55 +02'00"

May 1, 2025

In the event of any disagreement
regarding the interpretation of the provisions
of this Memorandum, the English text shall
prevail.

The Memorandum is drawn up in 2
(two) copies in Czech, Ukrainian and
English, one for each Party.

Signatures of the Parties

Y pasi BUHUKHEHHSA By ab-AKkux
pO3BPKHOCTEN LWOAO TNYMaYeHHS NONMOXKEeHb
yboro MemopaHaymy nepesary martume
TEKCT aHrMINCLKO MOBOK).

MemopaHaym cknageHo y 2 (4BOx)
NMPUMIPHUKAX YecbKolo, YKpaiHCbKkol Ta
no OAHOMY [NA

AHIMIIUCBKOK  MOBaMMK,
KOXHOI 13 CTOPIH

Vatery Prlyﬁachenkfzf iy
Deputy of Head of Spgig,

"On the provision of cons

on the markét

fed assessment
of Ukraine

H‘eéd

he F’ubhc Union
rotéction and Reliability"

Frantisek Klika

Member of the Public Union "Protection and Reliability"
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